A STUDY ON THE MODIFIED TONES
IN SPOKEN CANTONESE

by K. P. K. WHITAKER

I

LISTS OF WORDS PRONQUNCED IN THE MODIFIED TONES

Apart from the ten basic tones,! we witness, in many Cantonese words,
the phenomenon of the so-called medified tones, Many words, when used
in actual speech, are pronounced in tones other than those recorded in
current Cantonese dictionaries. In this article I wish to present, topically
arranged, lists of words which, in actual speech, are pronounced in a
modified tone. I shall leave to a second article the discussion of the origin of
this modification, its semantic implications and its ‘“‘compensatory”
function.?

The modified tones as recorded in the following lists represent usuage
in standard spoken Cantonese. Some Cantonese speakers, however, tend to
modify tones of words more frequently than others. This is particularly
true of women speakers, as they are less influenced by the pronunciation
used in the recitation of Classical texts, where modification of tones does
not occur,

The system of transcription used in this article is the Barnett system,
adopted, with a few modifications, by the School of Oriental and African
Studies in its Cantonese courses. It has been described in detail by its
originator in B.8.0.A.8., Vol. XIII, Pt. 3, 1930, pp- 735—42, and further-
more by W. Simon in the Introduction to the 1200 Chinese Basic Characters
for Students of Cantonese,® and reprinted in the present writer’s Structure

t See the description of these in the Introduction, by W. Simon, to the writer's
1200 Chinese Basic Characters for Students of Cantonese, London 1953, pp. xviii-xx.
Writers who touched on this subject are: -
(a) K. H. Ch‘an Chan-Seng (with an introduction by J. Dyer Ball), China Review,
Vol. XXIV, pp. zop-26. :
(b) Y. R. Chao in his Cantonese Primer, Harvard University Press, 1047, Introduction,
PP 345 '
{(c} 5. L. Wong in hiz 4 Chinese Syllabary pronounced according to the Dialect of Canton,
Shanghai, 1941, pp. 14-52-
3 Ihid., pp. ix—xxiii.
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Drill in Cantonese, London, 1953, pp. ix-xxiii. I limit myself, therefore, to
the following remarks:

(1) Pitch: High pitch is indicated by an “h’" after the initial consonant;
low pitch by an “r”’; very low pitch by an italicized “r”; middle pitch is
not specially indlcated

(2) Tone movement: Rising tone is indicated by msemon of an “t”’; medial

-t" is changed to “-¢”, medial “-u” to “~0”: falling tone by appendmg

an “k”, or by doublmg the final “m’ ,or “n” “-ng"” is changed to -

“-ng"”; medial “-&”" to “-w”, medial “-i" to “-y".

(3) Modified Tones: The First Modified Tone, which is a high level tone, is
indicated by appending an “x”"; the Second Modified Tone, which is a
rising tone, is indicated by appendmg a "¢’ to the end of the word,

(4) Initials: Initial sounds like £, I, m, n, 5 and e are pronounced as in Eng-
lish; b, p, d, tand g, %, are very similar to their English counterparts. The
following, however, are used to represent initial sounds different from
English usage:

c is used to represent a sound similar to the initial sound in “church”

E nor A4 1] ” " noor ” ’” ’ “jam”
X9 5 » »  the initial sound “h" as in “hat”

T s s om »  the initial sound “y” as in “‘yer”.

Qo 1 » " a glottal stop preceding a vowel.

HEADINGS OF THE WORD LISTS
I. NOUNS '

{a) Names of family relations
(i) Names of address among members of the family and among
relatives (p. 12).

(i) Names signifying relationship but not necessarily names of
address (p. 13).

(5) Personal and other names
(1) Names of well-known persons (p. 13).
(ii) Names of persons given according to the order they come in
their families (p. r3).
(iit) Common names for babies (p. 135).
(iv) Common personal names (p. 16).
(v) Nicknames (p. 16).
{vi) Names of animals (p. 17).
(vii} Transliterated names of famous foreign personages (p. 17).
(viti) Names of things for common use (p. 17).
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{¢) Surnames, names of other tribes and titles of reign periods
(i) Surnames (p. 17).
(ii) Names of other tribes (other groups of Chinese as well as
other nationals) (p. 18).
(iii) Titles of reign periods (p. 18).

(d) Names of famous and popular books, stories and plays
(i) Books and stories {p. 19).
(ii) Names of plays (p. 19).

(e) Geographical names including names of continents, countries, places,
streets and shops
(i) Centinents (p. 19).
(ii) Countries (p. 19).
{iit) Cities and towns (p. 20).
(iv) Places and streets (p. 20).
(v) Shops (p. z1).

(f) Parts of the body and illnesses and maladies
(i) Parts of the body (p. 21).
(ii) Illnesses and maladies (p. 22).

(g) Food and drink
(i) With native names (p. 22).
(il) With transliterated names {(p. 23).

{(B) Fruits, nuts, plants, trees, herbs and vegetables
(i) Fruits and nuts {p. 23).
(ii) Plants, trees, herbs and vegetables (p. 23).

(?) Fish and fow!
(i) Fish (p. 24).
(ii) Fowl (p. 24).
(f} Animals, reptiles and insects
(i} Animals (p. 24).
(ii) Reptiles and insects (p. 24).

(k) Familiar persons or obfects connected with the house and home
(i} Persons (p. 25).
(i) Objects, including parts of house, furniture, personal effects
and other things found in a house (p. 25).

(!) Familiar persons or things not directly connected with the house and
home .
(i) Persons (p. 26).
(ii) Things (p. 27).
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(m) Games and things used at games (p. 28).
(n) Professions, jobs, crafts, positions or ranks, tools, implements, etc., and
Jamiliar terms in craft, business or professions
(i) Professions, jobs, crafts, positions or ranks (p. 28).
(ii) Tools, implements, etc. (p. 29).
(iii) Familiar terms in business, craft, or profession (p.2g). .
II. CLASSIFIERS AND ADJECTIVES
(a) Classifiers (p. j0).
(b) Adjectives
(i) Descriptive adjectives {p. 30).
{ii} Adjectives connected with size, distance, etc. (p. 31).
(ii1) Repetitive adjectives (p. 31).
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Nraaynrasev'; Mother-in-law (address by
a daughter-in-law or inferiors in or out-
side the family)

Nreoniqnreonqv: Grandmother {(rare)

Prohprohv: Grandmother (mother’s
mother}

Shihnraaex: Mrs. (used as address for and
among married Christian women) -

Siunraaex: Mrs. (a form of address by an
inferior person to a married woman)

Taaitagiv: Mrs. {a more modern term than
Siunraaex)

(ii) Names signifying relationship but not necessarily names of address.”

a ghohx*t: elder brother

a ghungt: grandfather {maother’s father)

a gwhuuh, a gwhuuh-zae: sister-in-law
(husband’s younger sister)

a jrihx*f: Aunt (mother's younger sister}

# jrezht: grandfather (father’s father)

a jrih, jrihxzae; sister-in-law (wife’s

jrihmhaahx®t: aunt (mother’s elder sister)

Jrihnreoe: children (more literary than
ZAETITEOLV)

jrihshanqx™®: nephew (sister’s son)

jrihshangx-nrecev*: niece (sister’s
daughter)

krarmmroo{v}*t, krarmmroox®{: aunt

IIL. VERBS (p. 32).

IV. ADVERBS AND ADVERBIAL PHRASES

(a) Repetitive adverbs (p. 33).

(6) Adverbial compounds or phrases (not repetitive) (p. 34).

V. INTERROGATIVES, INTERROGATIVE FINAL
PARTICLES AND OTHER FINAL PARTICLES

(a) Interrogatives (p. 35).

(&) Interrogative final particles {p. 35).

(¢) Final particles (p. 33).
VI. CONNECTIVES (p. 35).

VII. FAMILIAR PHRASES (p. 35).

I. NOUNS

. (a) Names of Family Relations
(i) Names of address among members of the family and among relatives

A Dheahx: Daddy

A Gwhuuhx: Mother

A Jrihx: Auntie (mother’s vounger sister)

A Mhaahx: Mamma

A Nraaex: Mother

A Taaiv: Great-grandmother

Braahbhazhx: Papa

Drasi-gwhuuhx, Draai-gwhuuhnreongy:
Miss No. t

Gwhuukmhaahx: Auntie (father's elder
sister)

Gwhuuknragex: Sister-in-law (husband’s
elder sister)

Gwhuuhzearx: Auntie (fother's younger
sigter)

Jreahjreahv: Grandfather (rare)
Jril-qgwhuuhx, Jri-gwhuuhnreongy: Miss
0.2

Jri-nraaex: Concubine (2nd wife)

Jrihnrasex: sister-in-law (wife’s elder
sister)

Krao-fruuv: Uncle (mother’s brother)

Lreng Chinnghamnmx, Lreng Qoiv: Your
(honourable) daughter

Lreng Lrongv: Your (honourable) son

Lreng Tronq(v): Your (honourable)
mother

Lreng Zhynajhungx: Your (honourable)
father

Mrashmhsaahx: Mummy

younger sister) {mother’s brother’s wife)
a mraahf: grandmother {father’s mother) Iroomroov®: mother
a nrasev®: concubine mruuiv®; younger sister
a prohf: grandmother (mother’s mother}  nrevesaiv®: son-in-law
canghaah-lronqv*: servants of relatives by  nreoev*: daughter

marriage sailoo: younger brother
draai baakv*: brother-in-law (husband’s shynnx*: grandson

elder brother) shynn-nreoev*: granddaughter
draai gwhuuh: sister-in-law (husband’s xhengdrai: brothers

elder sister) zaenreoev®; children

druailoo: elder brother zirmruuiv®: sisters
dramzir: elder sister zirshynn: descendants
ghaafighungx®: father-in-law (husband’s  zratnreoev®: niece {brother's daughter)
father) zratv*: nephew (brother’s son)
ghaahprohv*: mother-in<law (husband’s
mother)

(b) Personal and other names
(i) Names of well-known persons

Well-known persons in history or in popular fiction, or names of
contemporary figures much in the public eye, often have the last syllable of
their names modified. The modification is specially prevalent when such
names have tones that lend themselves easily to modification, such as the
high falling, which then becomes a high level tone (the 1st Modified Tone),
or the very low falling and low level, which then become rising tones
(2nd Modified Tones).

1 Note the peculiar change of tone of “nrase” (low rising) to “rraay” (very low
falling) which reaches a depth lower in pitch than the low rising, a feature oceurring
sometimes in compounds with repetitive syllables.

1 Note that not all names belonging to this category are modified. For the sake of
comparison I have included both modified and unmodified names. Attention is drawn
to the modification by the addition of * after the name.

+This is also used as & name of address,
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Ceok Mrann-gwhannx £ 3 #
Crow Chowx W i

Gaar Boo-jrukv K % %
Gheonq Taai-ghunqx® % &k &
Jreonqg Gwai-fheyx # & 8
Jrynn Mrey-zhihx 7% 8% 2
Lramm Drei-jrukv k& %
Lraw Breiv 2 i

Lraw Thammx® 3 &k

Lreong Shaann-baskv?® # 1] {§
Mroo Crungv % i

Mrao Draai-lrongv? 5% & BR
Mroo Zhak-thinnx 3 ) &
Mrow Zraak-dbunqx £33 HE
Ngraw Lrongv & Ef

Ngrh Puui-fhuuhx 2§ 2
Phuunz Ghamm-lrinnv i & {&
Qhawjrenng Shawx?® B #&
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Shay Shihx M #§

Shihmraar Chinnx* 5j & ¥
Shihkmraar Shihx’ 7 & &
Show Dhung-bhohx & W ¥
Show Sio-mruuiv ¥ b #
Shynn Crynn-thongx 1% % %
Shynn Fhuukjrannv? 3 % A
Shynn Zhung-shaannx 3 W |1}
Sung Ghongx HTiT. ’
Wronq Chiw-Gwhannx' F 5 &
Wrong Xhey-zhihx F #% 2
Wruuh Xon-mrannv ¥ 5 B
Zeomng Gaai-srezkv W ¢ B
Zhaw Chongx I i

Zhek Nreoev 8 ¥

Zheotg Fheyx!* 3 M

Zriu Wrannv i8 2

For comparisor and contrast a list of unmodified names of well-known
persons in history, fiction and among contemporary figures is given below.
Reasons for their not being modified will be discussed in my second article.

Bhow Crr T it

Braak Gheoy-jri & & B
Braak Srung-xhey & 3
Coi Treng-ghaav & gz Bt
Dhiw Srimum $3 8

Drou Fuur (or Poo) # B
Durng Ceok 4 &1
Gwhaann Ghung W 2
Gwhaann Jryr @
Jryon Sai-xoe 2 # 91
Jrynn Sreot B #

Lr2o Zhung-jrynn M 55 56
Lraw Jryr-sek 3 5 &
Lree Braak ¥ A

Lree Xrung-zheonq ZE %
Lree Zhunq-jrann 3 s= {-
Lreoe Bou & A

Lreonq Kae-chiw 2 #§
Mrazang Qhoh @

Mraang Wrok 2

Qhoh Dao H 3}
Shaymruunn Xeng 7 ™ M
Shihmraar Ji 5] E #
Shihmraar Sheong-jrvh & B +
Show Cit 3t 8

Sir Sheong-wrann 5 #1 &
Shynn Caak 1§ %

Shynn Krynn 3 8

! Contrast Gwhaann Ghung B & and Zhaw Ghung B 2, much respected

personaiities, unmedified; Gheonq Taai-Ghungx and his pitiful search far a saitable
lord has become a familiar and favourite figure in the hearts of the people.

* Contrast this with his father's name

i3 in the middle level.

» Lraw Xeong, unmeodified. N.B. “Xeong™

* Contrast Zhuk Jhenq-tray ¥ 3 ¥, his beloved, unmodified, but her abbreviated
name Zhuk Jhenqx is modified. N.B. Jhenq is a high falling tone.

* Contrast Shaymruunn Xeng B ™ M below, another familiar name in the same
story, which is unmodified. N.B. Xeng is in middle levet.

* Contrast this with Zhyh Xhey & ¥ below, unmodified,

* Contrast this with Bhaann Gwuu 3B below, unmodified. N.B., Gwuu is in

middle level.

? Contrast this with Shihmraar Ji 7 5 ## below, unmodified. N.B. Jiisin middle

level.

* Contrast this with Shynn Krynn 3 # below, unmodified, a less popular figure.
* Contrast this with her less familiar name, Wrong Creonq below, unmodified.
* Contrast Gwhaann Jryr B 33 (another hero of the same period} below, unmodi-

fied. N.B. Jryr is in low rising.
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.

Taarn Gee i B Zhaw fhann-lroy A B ¥
Whong Zhenqg-wrai I ¥t ¥ Zhaw Jryh B R

Wronq Mromg £ 3% Zriu Zir-lrunq ¥ F
Wrong Qhonn-sreak ¥ 2 A Zhong Zhaw it 2

Wrong Wrarn E R, Zhyhgot Lreong #% % %
Xronn Jriy B8 Zhyh Jrynn-zheonq % 7 ¥
Xutng Creong-xhey T, 94 Zhyh Xhey £ ¥

Zhaw Ghunq & 2

(ii) Names of persons given according to the order they come in their

families.

“A’ %8 is put in front of the numerals to make them personal names.
This is a practice found all over China, but the Cantonese modify the tones
of some numerals.

A Jrv = No. 2 A Shaammx = No. 3
A Ngrrv = No. 5

When the number reaches beyond ten then the prefix “A” is dropped:
Srapseiv = No. 14 Srapirukv = No. 16
Srapngrrv = No. 15 Srapbaaty = No. 18

Unmodified numerals will be dealt with in my second articie.

However, the non-modification of jhat “one”, sef ““four”, chat “‘seven’,
baat “‘eight”, gao *“nine”, etc., shows that a high clipped tone is already
high and cannot show, in an additional manner, the effect of the first type
of modification and that middle pitch tones do not seem to lend themselves
so readily to the rising sweep of the second type of modification.

(iif) Common names for babies

Among names given to new-born babies there are some very common
ones, in modified tones of course, given by illiterate, semi-illiterate, con-
ventional or superstitious parents who are afraid of rousing the jealousy of
the gods by giving their children high-sounding names with a literary
flavour, a practice commonly followed by the literati, If the babies have
only common conventional names like “Baby”, or names of animals like
“dog”" or “pig”, they are then of the common herd and are things that
matter little to gods or men, and so the gods may not feel jealous about them
and may leave them alone instead of snatching them away from their proud
parents. Illiterate people also find it easier to call their children by ready-
made names rather than going through the classics or belle-lettres literature
for that purpose, as most of the literati do. The following are a few namies

. equivalent to “Baby”, “*Babe"”, “Babs”, etc.

A Nghaahx: Probably an imitation of the smell of a new born baby; to give birth
cries of bebies to a baby. Therefore the meaning of this

A Showx: “Show” in Cantonese means a name could either be “the milky smell
strong smell (of mitk, for instance); the one” or ‘“the new born one"
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A Xhaahx: Probably an imitation of the
cries of babies

Brihbhihx: Imiration of sounds babies
make? It may be a transliteration of
“baby” or “bébé”, but it seems unlikely
as this name is so widely used among ali

groups of Cantonese people, even in
country places

Showxhaahx: Doubling two “baby’’ names
above into one, namely, “showx” and
“xhaahx"
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A Nghannx: The Small One, Tiny Xrung-breighohx: Red-nose

A Saguv: The One with Protruding Teeth A Zruaux: The Limping One (swaying from
A Trohv: The Hunchback side to side}

Wronq-mrowx: Yellow-haired One

Other nicknames are connected with one’s meoral character rather than
outward appearance, and the chief feeling behind them is ridicule.

(iv) Common personal names

Among personal names of one syllable preceded by “A” the more
common ones are modified, especially those in the high falling tone:

A Bhohx A Ghiwx
A Ghammx A Ghynnx
Modified common names in tones other than the high falling:
A Jrukv A Nregev
A Lrinnv ete.

Where familiar “personal name’ characters occur as the second element of a
disyllabic name, they are usually modified

..... chynnx (MW, #, erc.) ..... shangx {&)

A Dhengx: a gullible person

Divasi-pasu Jraov: liar, one who fabricates
stories or boasts

Fhaanntraw Dheongx: A woman who
married again after her husband’s death

Gwhuunnx-zae: a spoilt child

Gwrat-mree Lrungv: Stub-tailed dragon,
connected with the story of a dragon
who got angry with his patron and
caused great havec; hence it means “a
disloyal person’

(vi) Names of animals

Common names given to dogs,

Lheangx-zae: a mere boy, Tiny

Mmuix-zae Dheanqgx: maid, slave girl

Shaygwhaannx A Gwhuunnx: z speilt
child from the West of Canton (where
rich families lived)

Shay-zhongx Jraov: a wearer of westem-
fashion clothes, that is, too westernized.

Zaat-geok nreongx, Zrin-—geck nreongx:
bound-foot woman, that is, too old-
fashioned.

for instance, are also modified.

..... crynnv (%, &, etc.)
.... crihv (#t, etc)
..... thonqx (3, 7%, etc.)
..... jrvhv (40)

..... shinnx {fil}
..... srannv (&)
..... sreakv {7}

But when the characters are not so common, in other words, if they have
too literary a flavour, then even if they are in the high falling tone, modifica-

tion does not occur:

AChw 35 8
A Ghaay & £

{v) Nicknames

A Xhey % WS

A Zheong E M

In Cantonese almost all nicknames, especially those connected with
disabilities or ugly features are in modified tones. The Cantonese make full
use of their sense of ridicule. They mean no offence, and usually take no
offence when they themselves are ridiculed,

A Bhangx: The Hare-lipped COne

A Bhayx: The Lame

Creonq-gearng  Ngrohv, Creong-gearng
Xrokv: The Long Neclted One {like a
goose of a crane}

A Dhaannx: The Single-eyed One (One
with a blind eye)

Draupreyv: Pock-marked One

A Freyv: The Fat One

Gransriv-lon: Short-sighted man

A Lhaayx: The Last One :

A Lhynnx: The Crooked or Bent Cne, or
the Curly-headed One, who is also called

Lhynn-mrowx, “Curly hair”. Also No. g,
a3 the Chinese character for nine 7L
has bends and s 19 crooked, and so No. 9
in the family is sometimes facetiously
called A Lhynnx

Mhangghayx, Nhangghayx: One with a
scar over the eye

A Mraanqv: The Blind or Short-sighted
One

Mranqbreiv: One with deformed nose

Nhak-ngrashv: One with speech defect or
one who cannot pronounce initial con-
sonants

A Whuuhx = Blackie A Wrongv = Brownie

(vii} Transliterated names of famous foreign personages

Transliterated names are often modified, especially when they have a
final syllable in the high falling tone. There is the belief that foreign
languages are all spoken in the highest pitch.

Jreahshowx: Jesus Mhokshayx: Moses

(viii) Names of things for common use (for instance, names of steamers)

Boo-ghonnx W % and Xroh-nraammv {8 #§: River steamers which plied between
Hongkong and Canton for a number of years

(¢) Surnames, names of other tribes (aborigines, etc.), and reign periods

(i) Surnames

A Crannv Qhawjreonqv
A Frungv A Sungt

A Jreongv : A Trongv
A Jripv A Wrongv
A Lraramv A Wruuhv
A Lrawv A Xrohv
A Lreongv A Zheongx
A Lrohv A Zreav

A Mraari: A Zreangv
A Mroky A Zriuv

A Nerhv

 Mraar and Sung are not rnodified when used by friends in addressing each other,
but they are usually modified when we refer to “'our friends the Mraars”, “Mraarvdrei”
or “our friends, the Sungs”, "'Sungvdrei'.
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(ii) Names of other tribes or groups of Chinese as well as other nationals

Draan-ghaahx: Boat people Ngroighongz-loo: Northern Chinese, or
Lroo-fhaannx: foreigners (European) any _Chi,nese not from Goangdong
Mhohthohx: Indians province

Moraarlhaayx: Malays Xaakghaahx: The Hakkas

(iti) Titles of reign periods

The more familiar reign periods are modified, except that tones that
lend themselves to modification are more readily modified whereas tones
like the middle rising, the middle level and the low rising do not seem to
have taken on modification, If we take the more familiar reign periods, that
is, those nearest to us, say of the Ching {# Dynasty, we can see how the
force of familiar usage and certain tonal idiosyncrasies pull fgainst each
other. It may be of interest to mention that Xraamsreonn F & (1265-75)
is not modified, but Xraamsreonn nrinnv & & 4¢ is. The year of Xraamm-
sreonn of the Sonq Dynasty is proverbial, meaning long long ago, ancient;
and as history shows the Cantonese had reasons to take notice of the Song
who tightened up the administration® in Goangdong %K, and as the
Cantonese came more directly under the central government, their memory
of the Sonq lingered. Another proverbial saying similar to this is per.hap‘s
an extension of the idea “ancient”. In the early days of the Republic, if
someone referred to a lady as being young, disagreement might be expressed
by saying: she must be a young lady of the period of Xraémmfhunqx B,
the first syllable of which is Xraamm, linking it up with Xraammsreonn
nrinnv, very ancient time.

The Ming Dynasty ‘ .
Xrungmroo not medified. N.B. mroo is Gemgtaai, a familiar title, used in name of

low rising. Occasionally one hears the the colour G_erngtxai lraarmm, N.B: Taai
first emperor of Ming called Zhyh is in the middie level tone and is not
Xrung-mroov in popular fiction modified

But other familiar titles which also lend themselves more easily to modifi-
cation are modified: .

Mraanlrekv 5 R Srunqzhenqx 24 K
The Ching Dynasty

Sreonzriv M # Drougwhonqx 3 %
Xhongxheyx BE B% Xraammfhungx A&

Thunqzeng #& IE (last syllable is a middle Trungzri(v) ﬁ *
level tone, and it is unmodified) Gwhongsreoi{v) J & ) _
. Krinnlrunqv §% B Shynnturng B #E (last syllable is a middle
Ghaahxeng 3 B¢ (last syllable is a middle rising)
level tone; very infrequently, ghaah-
xengv)

1 Sec the Goangdong-tongivh i B &, by Heh Yuhlin and Eh Midar, 1731.
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(d) Names of famous and popular books, stories and plays

(i} Books and stories

Cheonnchawx: Spring and Autumn Annals

Draaixrokv: The Great Learmning (contrast
this with Zhungjrung, unmodified,
probably because it i3 less familiar)

Gwhaannzheoyx: Name of an ode in the
Odes

Gwuurmranny: An Anthology of Ancient
Prose

Lreylrawv: Part of Mencius

Lrwzhaayx: A collection of short stories

Mrukjryh-shyhx: Popular Cantonese stories
written in rhymes

Secewuur-zeyny: Name of novel translated
by Pearl Buck by the name of “All Men
are Brothers”

Shaamme.zri ghenqx, Jrann-zhik-chohx:
Three syllable line Classic (a primer)

Shihxghengx: Classic of Odes {contrast

(ii) Names of plays

Cranngwhuuhx zheoy zhawx SR B A
Draai Fhunq-seonqv & &
Gao-ghaang thinnx . W X

Mraai-jraw Lronqv ¥ i1 ER

this with Lrae gei, Classic of Rites, un-
modified; “gei” being a middle level
tone)

Shyhghengx: Classic of History

Si-shyhx: The Four Books

Sreong Mraangv: Mencius (First part)
(contrast this with Mraang zir, The Book
of Mencius, unmodified; “zir" is a
middle rising tone)

Thungshyhx* = Calendar, usually called
Thunqgxseng; ‘“seng”, being a middle
level tone, remains unmodified

Trong-shihx = Tarng Poerns

Xraa Mraangy = Mencius (Second Part)

Krokjrihv = Part of the Analects (contrast
thiswith Shinnzeon{v);*‘zeon’” isamiddle
level tone: and Lreonjryr, the Analects,
unmaodified: “jryr” is a low level tone.)

Shaysheongx % M : Westen Chamber

Tronq Baak-fuur dirm Chawxheongx
EERB%E

Zhonqzir si chayx ¥ F R E

(&) Geographical names, including names of continents, countries, places, streets
and shops

(i} Continents (transliterations)

A-fhey-lrei-ghaak Zhaw(x) (or Fhey Zhaw):
Africa

CQhaw-lroh-blash Zhaw(x) {(or Qhaw Zhaw):

Europe

A-mree-lrei-ghaah  Zhaw(x) (or Mree Qou-drei-lrei-a Zhaw(x)} (or Qou Zhaw(x)

Zhaw}): America
A-sai-a Zhaw(x} (or A Zhaw{x)): Asia

(ii) Countries

or Xoejreong Zhaw(x)): Australia

Transliterated names of countries not very well known or not long

in use are unmodified, such as Bhohlraann (Poland), Dhakjizi {Germany),
Jhengghatlrei (England}, Jidraailrei (Italy), Prowtrowngraah (Portugal), but
if such names end in a high-falling-tone syllable then modification usually
occurs. The following are some examples:

1 The Cantonese use the ““Calendar book' as a sort of encyclopaedia, as it includes
a great deal of information in life, including the fixing of lucky and unlucky days for all
sorts of activities, But “shyh’ “book” has unforrunately a homophone meaning “to
lose 4 bet"” and the mere mention of the sound may cause bad luck and so the word
“seng" “‘to win"” is exchanged for “‘shyh’, and so the book can be mentioned with-
out incurring bad luck in betting etc.
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Ngrohlrobshihx (now Showlrynn, Soviet
Union, unmodified): Russia

Faatlraannshayx: France

Mrakshayghohx: Mexico

Mreelreighinnx-Xrapzung gwok; (the last
three syllables being usually left out for
abbreviation): U.5.A.

Holland, however, occupies a special category, as it is transliterated into
Xrohlraznn, but pronounced as Xrohilraannx, in imitation of what the
Cantonese believed to be the correct pitch in the foreign language. As
Holland has had a rather long commercial connection with the Cantonese,
her name must have a longer history in the dialect than the transliterated
names of other European countries. For some European countries which
have been trading with China for a long while before China thought of
printing 2 map of the world in Chinese, special Cantonese names have been
given to them, and these are medified:
Thashkreyv {Flowery flag): of the U.5.A. Xrungmrowv(Red Hair): English or British
Fratlraannxshayx: France
Shayjreonqv (West Ocean): Portuguese or

Maccanese
Names of countries in Asia long known by the Cantonese are, of course,
modified.

Cimlrohv: Siam Qhonnnrasmmmy; Indo-China
Nraammjreonqg(v): South Sea or Malaya Zhaghxwraahv: Java

(1ii) Names of cities and towns

Those of China are unmodified so that we have the following examples:

Bhakgheng: Peking {but in Ghengx xei modification occurs. Another name for
¥ MR, Capital or Northern-style Drama, Canton is ‘'Saarng-sreang’ “‘provincial
modification occurs) city’ which is often modified to Saamng-

Gworngzhaw: Canton (but when this is greangv)
the name of a familiar shop or restaurant Nraammghenq: Nanking

When, however, we have familiar transliterated names of foreign lands, or
transliterated names with a high falling tone in the last syllable, or Chinese
names (of long standing) for foreign places (as opposed to transliterated
names) modification occurs:

Beinhainqx (or Beinhanqgx): Penang Mrokshikfhohx: Moscow
Ghatbrungbhohx: Kuala Lumpur Shanngaabhohx: Singapore

Grau Ghammishaannx: San Francisco Shann Ghammshaannx: Melbourne
Lreonndheonnx: London Whannghohxwraahv: Vancouver

{iv) Names of places and streets

Booxeng Fhongx W BF ¥ Ghuk-frauv § 3
Chatzirmruuiv - &b 8 Jreonq Xrongv #h #
Daaixrohvgheyx 5 ¥ 3% Lraizhihx Whaannx X &'
Draaishann Ghaayx Kk % Lrohghongx Drungy 5 R M

Fhaahdrai YFhaahdreiv 1€ Mrae-frauv 3§ 3
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Nraammbhak Xrongv B & 7
Ngrr-shinnx Mruuanvy & il ™
Shaahraghaannx = + &
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Srapshaamm Xronqv + = 47
Whuu/jhih Xrongv & & %
Wraahlraram Zriv %6 8k %
Wrenqwrazh Lreev 8 46 B
Wronqvshaahy #% #

N.B. All the older names for streets, lanes, etc., are modified, such as
fl}onqx. ghaayzx, Ireev, xrongv and xroaqv; but modern streets and roads
given the names, “drou” ¥ and “Irou” ¥ are not modified.

(v) Names of shops

Creong-taaiv

Dragi-shannx

.('}pow-shenqx Gworng-zhawx

=XTApVv Nraamm-jrynn

Shaarrun-dhohx Shann-ij's.ahv Y
Shang-lreiv Shinn-shihx
Wraah-mreev Wrermng-qhonnx
Xrung-faatv Zhann-gwhongx
Familiar last syllables for shop names are . . . .Cheongx B

..... Shangx &= «o...Wrohv 1 .....Lrunqv BE
..... Faatv B . «+.. Taaiv &, etc.; all modified

There is, however, a last syllable of disyllabic shop-names, in high falling

tone, which does not seem to take to modification easil

y. | am referring to

shops with names like Bhakghenq (Peking) and Nraammghenq (Nanking).

Probably these unmodified place-names hel
even when they are used as names of shops.

p to prevent their modification

In the case of trisyllabic shop-names usually modification does not

ocour,

(f) Parts of the body and illnesses and maladies

(i) Parts of the body

bhinnx: queue, pigtail

breilreonqv: bridge of the nose

creongv: intestines :
daughayxngraarn+: squinting eyes

geok: leg or.{Got {(basatzrigeok(v), “turned

—~outfeet”, and daucrungerungv “turned

in feet” are modified; and zhyhgeokv
“pig’s trotter” is also modified)

_ge_okgwhaahx: caif of leg

jhiw': waist, bur it also means kidney of
animals, then it is modified, as in

_ zhykjhiwx “pig's kidney™

Jreonv: liver of animal or fowl

iric: ear

jrrzae-dheonqgx, jrirdeor-zhimmx: tp of

ear

! Unmodified riames of parts of the body are underlined

Jrirzhyhx: lobe of ear

h‘_ei:: tongue (but lteitroyx “‘furze of
tongue™ is modified) .

mrin; face (but “bee mrinv" “doing a great
favour” is modified)

mrinphuuyx: shape of face

rurinzhyhx: cheek

mrinzhyhxdhannx: rounded part of cheek

ngraam!: eye

ngraambraakv: white of eye

ngraarnjhapmrowv: ayelashes -

ngraacnzhyhx: pupil of eye

sao’: hand

saogwhaahx: upper arm

saozirghung: thumb
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saozirmreex: little finger, which is also
called ‘'ngaetoodreiv”

Saozirzhimmx: tip of finger

shammx; heact; also shammdreiv, “one’s
nature, disposition”’.

shannx; body

shattrawghchx: knee

sran': kidney (human}; but “ghay sranv" or

T ighay kramv” “chicken gizzard”, in
whichever pronunciation, is modified

sreong-ngrr-cynv-xrai-ngre-cynv:  middle
portion of the shin

(it) Illnesses and maladies

cheot drauv: having smalipox

cheot mraahv: having measles

faat fhunqgx: having leprosy

jhiwx breang: kidney trouble

laattheyx: ringworm in the scalp

nghanqx: bulgy growth around ankle, heel,
wrist, etc.

ngraarnthiwxzhammx: sty

WHITAKER

traw!; head, but “lruktrawv"”, lit. green
head “wife's lover'’ is modified

troo’: stommach, but ‘zhyi toov' “pig's
stomach” or “ngraw troov’’, ‘‘ox's
stomach” is modified

trungjrannv: pupil of eye

xrawlragrmyv: Adam's apple

xrawlbrunqg?: throat

xrawwraty: tonsils -

zirghungx: wemb

shaang ¢honqx: to have a boil

shaang (or xee) fhungmrokv: to have urti-
caria

shaang lrawv: to have a turnour

shaang lIreakv, shaang gearnglreakv: to
have goitre

shaanq wraty: to have an enlarged gland

wronqv srek: jaundice

(g} Food and drink

(1) With native names

bearngghonnx: biscuits

beatng seoiv: cake crumba

bhaawx: unleavened rolls with filling

braakjrawv: soya sauce

brinfraanv: unceremonious meal (not
specially prepared for an honoured
guest)

chaakshiwx: roast pork-strips

chawxjrawv: soya sauce

crannprey-mruuyv: pickled plums

draanv: egg

draanvwrongv: yolk {sheonqx wronqv,
“double-yolked egg’)

dran jrynntrayv: stewed pork

fhaannsryh-ghonnx: dried sweet-potato
strips.

frey zhyh nhannx: fatty pork

gao draaigwraiv: nine big dishes

ghaydraanghowx: sponge cake

ghaykramv, ghaysranv: chicken gizzard

gwuuntrawv: tinned foods

jhat-ghayx-shaamm-mreiv: triple dishes
made from chicken

jreahshihix: shredded coconut

jryh-irymnv: fish-ball

jryhepinv: fish slices

Iraap-creanqgv: sausages

lraap-mreiv: preserved meats

Iraarmv-gokv, lraarmv-sriv: pickled olive
in halves

lraizhihx ghonnx: dried laichee

lrungngraarnv ghonnx: dried lrung-
ngraamy

mrak-pinv: oats

ngrrxheongx: spices

saatkreabunraary: z kind of pastcy

shaamm-zhenqgx: thrice distilled spirit

sheong-zhengx: twice distilled spirit

shiwjreav: midnight meal

shiwmraaiv: a kind of steamed pastry

showxtrongy: a kind of sweet

shynn-mruuyv: crystallized green plumas

sio-frungv bearng: little biscuits with
centres

sytghowx: ice cream

tronqy: swedts

! Unmodified names of parts of the body are underlined.
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zhyh jhiwx: pig's kidney
zhyh jreony: pig’s liver

wrannthannx: steamed pastry in soup
wruuhzhiw mruutv: pepper
xheonq-lIriuv: spices zhyh troov: pig's stomach
rrmamm draanv: salted egg zhyh zhaangxtrayv: pig's foot
xraamv: filling in pastry or untleavened rolls  zoochaannx: breakfast
zaattrayv: stuffed trotter of pig zraapseoiv: chopsuey

zhyh creongv: pig's intestines zungv: dumpling

zhyvh geolv: pig’s trotter

(ii) With transliterated names

bratlraannxdreiv: brandy
dhohxsriv: toast
guafheahx: coffee
greilrimmx: cream

shaammmrannzriv: sandwiches
whayxsrigriv, whayxsrigreiv: whisky
zhihxsriv: cheese

(h) Fruits, nuts, plants, trees, herbs and vegetables

(i) Fruits and nuts

craanqv: orange
fhaahxshangx: ground nut
fhunqglreoty: chestnut

nrammcrihv: soft persimmon
nrengmrungx: lemon (transliteraton)
prannprohv: a fruit, like chestnut when

ghammx: tangerine orange cooked
ghaysharpmcrihv: a small persimmon prowtrayy: grapes (or prowtrayzir, un-
ghongnhimmzx: an edible berry modified)

jreonqurowy: willow peach (carambola) prowtrowv: a fruit
Iraizhihx: laichee sececrihv: hard persimmon
Lrecesung-mhonqx: Mango (from Luzon, shashlreyv: a brown pear

transliterated) Shashtrinn-jrawv: pomelo {from Shatin)
lrunqngraarny: a Cantonese fruit wronqpreyv: a fruit
mraartrayy: water chestnut zhiwx: banana
Nrsarnmwraah-Ireev: plums (from Nraammwraah)

(ii) Plants, trees, herbs and vegetables

braiv, shekbraiv: seed of weed (among rice  jreahv: coconut

grains) Thawx, cheang-lhawx: betel leaves, for
crunq™: pine chewing with the betel-nuts
crung-mhaawx: pine needles mraaodhaannx: peony
crung-xheondx: resin miukwraanv-zir: a dred fruit which pro-
dhonggwhayx: a herb duces lather for washing fine sitks
fhaahx-fraanv: petals {sapindus mukorossi gaertu)
fhaghx-shammx: middle {heart) of a flower  Seoeshinnx: narcissus
fhaahx-tokv: sepals ary’: tree
fhaannsryhv: sweet potato sryshaawx: top of tree
fhasnnxkreahv: tomato sryshannx; tree trunk
guailraannv: a green vegetable like turnip  sryzhihx: branches, twigs

tops wronggwhaahx: cucumber
gaocoiv: leeks : zirtraannv: wistaria
gotv: an edible root

! Unmodified naxﬁee of this section are underiined.
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(%) Fisk and fowl!

(i) Fish (including shell fish)

ghammijryhv: goldfish

jryhv: fish

krenq jrvh®: whale (N.B. a big fish}

lrungxhaahx: lobster

praangkreyv: a small crab

shaahjryhv: shark

toolreand jryhv: a kind of dace

(ii) Fowl

bhasnnxghawx: turtle-dove

braazkgaapv: pigeon or dove

breakjinv: canary

diujryhlrongv: kingfisher

frungv: phoenix

ghayx: chicken

ghayghungx: cockere!

ghayxrongy: pullet

jinv: swallow

nwraahzeoky: sparrow

ngaapv: duck

ngrohy: goose

prangl roc (large, mythical bird, less
farmiliar than the phoenix)

trinnlrohv: snait.

wrongthaahx: a kind of fish
wronqzraapy: a kind of fish
xhaahx: prawn or shrimp
xhaahx-mrowx: smalil shrimps
zhayxjryhv: a kind of small fish

qharmcheonnx: quail

ghangghohx, nghangghohx: a kind of talk-
ing bird, a parrot

shaakzheoyx: a kind of bird

wraamreyv: thrush

wrohfhaahzeokv: rice bied

wrongqnghanqgx: oriole

xrokv: crane, stork

xungzeokv: peacock

zeagwhuuhx: partridge

zeokvE: bird (but “‘zeckzaet” “little bird” is
unmodified)

zhyhsirzraahv: black thrush

(§) Animals, reptiles and insects

(i) Animals

craaylrongv: wolf

wgaol: dog

jg'nqv: sheep

mrinnjrecngv; woolly sheep

coo-jreonqv, shaannjreonqv: goat

kreylreonnv: unicorn

lreoyv: donkey (lreoyzirx in nursery
language?®)

Iroofuur!: tiger (¢f. “gao; “fuur” is also a
middie rising tone)

lroosyrl: rat, mouse (¢f. “gao’; “syr”’ is also
a middle msing tone)

(it} Reptiles and insects

gaapgwaaiv, gapgwaaiv: a kind of toad
graztzraatv! cockroach

geokjryhv, seoejryhv: turtle

gwhayx: tortoise

Jjrirmnsreahv: small lizard
krammkreoyv: toad

krammlrowv: spider
{krammlrowshikmrorngx: spider's web)
mraarngv: grasshopper

Irukv: deer

mraar: horse (“mmar’ is a low rising
tone)

mraarlrawx: monkey

mraawx: cat

ngraw(v): cow

shibx: lion

wronggheanqx: small brown antelope

xrungirannv: bear

zhyhx: pig

mratv, mratfhungx: bee
ngraangxok-crungyv: beetle

seigeck-sreahv: a big lizard

trinnghayx: frog

whuuhjrengx: fly

wrohcrungv: edible worm (lit. rice worm)
wrunhdripv: butterfly

zhihzhyhx: small spider

zhukzitv: cricket

! Unmodified names of these sections are underlined.
2 The nursery rhyme says “Jhiwxjrix, lreoyzirx”.
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(k) Familiar persons or objects, connected with the house and home

(i) Persons

canghaah lrongv: servants of relatives-by-
marriage

draaikrarmv: women accompanying a bride

ghaah-trenq-lrokv: anything or activity
that is within the scope of enjoyment by
the family circle -

jreab-mraunnv:  temporarily  employed
men-servants at a wedding

jryt-prohv: woman in confinement

nraamm-xaakv: male guest

nreoe-xaakv, trong-xaaky: female guest

pruuyjrytv: midwife or woman-servant to
a mother before and after childbirth

zhihxaakv: receiver of puests, master of
ceremonies on special occasions in the
home, business-manager in a monastery

(ii) Objects, including parts of house, furniture, personal effects, and other

things found in a house

baskjripv-cheongx, paakjripv-cheongx:
shutters

bhatkrawjrannv: back scratcher

bhinnx-praayv: bunch of hair for thicken-
ing and lengthening one's pigtail

bhiwx: watch

bhoklreyx: glass (transliteration)

breijhinnx-wruuhv: snuff bottle

breiv: fine comb

cearngtipv: invitation card

ceongpinv: gramophone records

chaahx: fork

chaannxfronqv, chaannxtheanqx: dining
rgom

cheonqxmruunny: window

craahgheyx: tea table

crashwruuhv: tea pot

crashwruuhlrohx: Chinese tea—cosy

creonqshaarnmz: long gown

crihghangx: spoon

erihtronqv: ancestral hall in village

crinnv: money

eryhfrongv: kitchen

erynnzhannxgheyx: television (its other
name “drinsri” is unmodified)

dasiv: belt, sash

dang!: stool (but “'braak baarndangv", a
card in Chinese dominoes, is modified)}

daolrenqv: 5 cent piece

dhawtroov: purse in girdle

deoiv: couplet usuaily written on a pair of
scroils

dhangx: lamp, light

dhowsx: knife

drasilhawx: overcoat

dreiv: floor, ground )

dreixraav: floor, ground, ground-floor

t Unmaodified names are underlined.

dreizhinnx: carpet, tug

drinwrzav: telephone

dripv: plate

fanfronqv: bedroom

fhaahjrynnv: garden

fhashprenqv, fheakzheonnx: vase

fhunqlrowv; oven

frongv: room

gai-ngaatv: thick pin for holding up the
knob of hair at the back of the head

gearng-daasiv: neck-tie

gearng-ghannx: scarf

geamng-irinv: necklace

ghammxzae: a gold coin, a sovereign

ghaymrow-souv: feather duster

jerngseong(vigheyx: camera

jhinnxzae: cigarette

jirdinv, jirzinv: flat cushion

jreong-ghammx sinv: gold thread for em-
broidery

jtitrawv; first Hoor

jritewaatv: pin for scratching head and
cleaning ears

jrir-wraannv: ear-rings

Jruky: mattress (but “jrukzirl” “mattress’)

kauv: clasp

kreshlrawv: verandah, balcony

longv: a frame, a shelf

lraammv: basket

lrawv: upstairs

lrimrny: curtain

mrannx-zeongv: IMosquito net

mheahx-daaiv: a square cloth with four
long straps for strapping a baby to one’s
back

mraargwaav, mraarkwaav; short jacket over
long gown
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mrak-jrinv: ink slab

mreng-pinv, mrenq-tipv: visiting card

mrnn-pruunnv: wash basin

mrouv: hat

mrowghannx: towel

mruunn®: door(also' draai-mruunn®*‘main
door™, but “‘crino-mruunnvy’  “front
door"', “wraang-mruunnv’ “side door”,
*xrau-mruunnv’’ “‘back door’’ are modi-
fied)

mruunn-gwhuunnx: guardian spirit of the
door

ngazkv: bracelet

nghaakchaahx: a long pole with a branched
twig on one end for reaching up for
things

ngraah-caatv: toothbrush

ngraarbuwiv: roof

ngraamn-geangv: spectacles

ngrann-bhaawx: purse

ngranncrinnv: dollar

ngrrmrei-gaav: cruets on stand

preeminy: top side of quilt

preedhaannx: sheet tacked on quilt

prengfhungx: screen

preyv: fur-coat, fur-lined coat

sazipraangv: flat roof top

sac-bhiwx: wrist-watch

sao-ghannx: face flannel

sao-ghannxzae: handkerchief

sao-mratv, sao-touv: gloves

seongv: portrait, photograph

shaammfhanniruky: § cent piece

shaamm.lrawv: second floor

shasmmy: jacket, clothing

sheonqurowv: 26 cent piece

shinnx, shinnxsriv: cent {transliteration)

shohx: comb

srann-xhammx: niche for an idol

srannzyrpraayv: ancestral tablet

tastzhaangx-xraayv: shoe with a collapsed
heel, said of impoverished families sl
living in fashionable part (west) of
Canton

thinnpraanqv: flat roof-top

thinntroyv: flat-roof garden

thohx-xraayv: slippers

toodreiv: Earth-god

trowWwraav: pictures, paintings

trowzheongx: a seal

troyv: table

wra v: obituary couplet

wraykwrannv: apron

xanktheangx, theangx: sitting room, par-
lour

xraay-bratv, xraay-chawx: shoe horn

Araay-jreongv: cut-out paper pattern for
making shoes

xrohbhaswx: purse

zheahx: umbrella

zheonnx: bottle

zhuk-lrimmv: bamboo blind

zooshinnx: ancestors (spirits of}

(1) Familiar persons or things not directly connected with the house and home.

(i) Persons

baakjreahxghunqgx: old man

baskjreahxprohv: old woman

craakv: thief, robber

fhaahdraanv: fermnale impersonator or
actress in traditional drama

ghearmunfraanv: gaol-bird, convict

gwhanndreoiv: troops

lraanvzae: ruffian, gangster

Iroodraaiv-ghungx: old man

Irgodraaiv-prohv, lroo taaiprohv: old
woman

mreifhann-chayx; fiancée

mreifhann-fhuuhx: fiancé

mreifhannz: the affianced

mrowlraaiv: an undesirable character

mruuyjrannv: go-between

nNyraarmrn-jrannyv: man

nrece-jrannv: wornan

saanvzae: an unemployed, usually con-
nected with the underworld

‘sailooghohx: child

searng-prohv, mransearng-prohv: femnale
medium

shann-faat-croyv: the newly-rich
shann-lrongv, shann-lrong-ghohx: bride-

shann-nreongv: bride

shyhjraov: fellow-student

siojrannv: small man (usually evil)

siomhohx: pick-pocket

srohgwhaahx: a fool, a sod

xhatjrihx: beggar '

xhoyfhongx-ngraw(v): the unrequited pi-
oneer or a person who is dropped after
he has rendered much service

* Unmodified names of this section are underlined.
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{i1) Things

bhaahxsriv: bus (transliteration)

bhak-fhungx: north wind, dry cold weather

bhat-gaav, bhat-shenqx: stand for resting
brushes on

bhat-teapv; caps for brushes

bheng-srynnv: troopship or warship

braak-creahv: white gaberdine

braanv: samples

cealrouv: a road up a rise or hill

chat-zrekv: 7th day of the 7th Moon, a
festival

cheahx: car, carmage

cheahxzae: nickshaw

Chengnrinn-wruuiv: Y.M.C.A.

cheonn-thinnx: Spring

cheonqx: rifle, pistoi, etc.

cheongx mraarv: bullets, shots

chimmx: posture of kneeling on one knee,
as in “daar go chimmx" “making the
posture of kneeiing on one knee”

crazhcrashv: cymbals

dasmthiwx: bamboo or wooden rod for
carrying loads acroas shoulder

daamv: a load

dhaa: dozen (transliteration)

dhaanncheahx: bicycle

dhangx-mrayv: riddles

dheksriv: taxi (transliteration)

dong-piuv: pawn-shop ticket

dreaky: a pipe (musical instrument)

driuv: a tune

droimruuiv: tortoise shell (literary: droi-
meou)

drouv: ferry, barge

drouv: measurements

drynv; satin

faai-cheahx: express train

fhaannxthaannx: fantan, a kind of game (in
gambling}

fhongx-gasicv: squares

fhungshek: weather, weather forecast

fhunigshenqgx: news, signs (of danger or
safety).

fuur-craahv: Chinese medicine (in
children’s language)

gaivzae: plot, trick

gaaklrey-lreonnseav: neighbours

ghaammx: prison

ghasw-lreonnv, or thaai: tyre (translitera-
tion)

ghazyfhonqx: neighbours, people in same
street or locality

ghammx: gold

ghungjrynnv: {public) botenical garden

ghungghonn-grukv: pelice station

goklhoktrawv, goktrawy: corner

graiv: a chat as in “khenq graiv”

griuv: sedan chair

Gwhuunnwraav: Mandatin

gwWuurwryuny: curios

jhihgrukvy: hospital, public dispensary

jhihjrymv: hospital

jratgeibrouv: diary

jratgwhongx, jrattrawv: the sun, sunlight

jrat-srynnv: day-boat

jratv: the sun

jrawzenggrukv: post-office

jrea-srynnv: night boat

jreok-jrynnv: tablets (medicine balls)

Jjreok-saanv: (medicinal) powder

jrijrinnv: a 2-stringed instrument, also
called “ngrihnghihx"”

jrukv: jade

Jjrunqv: woollen material

jrytv: the moon

lasbhaahx: a truzmpet

lhaang: knitting wool (transliterated from
“laine’'?)

Ihungx: hole, cavity

Ireydrangv: scales -

Iriuv: dress material, ingredients in cooking

lrohv: gong

mhai: mile (transliteration)

mraaw-lriwv: thatched hut

mranny: essay, article

mratgrinv: things, objects

mriuv: temple

mruk-seoiv: bits of wood

mruk-xhongx: saw-dust

nraarmfhungx: south wind blowing, damp
weather

nraammfhungx-thinnx: moist weather

ngrannv: silver, money-

paau-mraacy: bullets, shots

po-jraty: inauspicious day

pou-bhiwx: a kind of raffle ticket for
monetary prize

praayfhongx: monumental gateway (to
commemorate chaste widows, filial
children, ete.)

praaw-craayv: wood shavinga

preyprashv: the pyipa, & musical instru-
ment )

seon-caapv: letter holder, usually hanging
on the wall

seon-zaatv: book of model letters

shaann-bhiwx: a kind of raffle ticket for a
monetary prize

Shaanndhunq-crawv: shantung silk

shaannwruuhv: coral
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shihx: poem

shiwx: Jute

shyifhongxpouv: booksellers and station-
ers

shyhjryav: school

shyh-sheonqx: book-box

sinlrokv: network bag

siuwraav: a joke

soririnv: chains

sridhaammz; stamp {transliteration)

sridhohx: store (transliteration)

srigrinv: inside of a watch, machine or

engine

thohx-srynny: tugboat

tokpruunnv: tray

tranqtriwy: a cane {rattan}

tryv: examination question, title of essay,
etc.

trenqv: kind, type, sort, as in “nhi trengv
zir"” “this kind of paper”’

Tronqwraav: Cantonese

trungghukzryv: co-tenant

wraang-ngraakv: horizontal scroll or
horizontal board with characters

wraanqgscoedrouv: cross-river ferry

WHITAKER

Wraiv: g seat

wrannsreakv: marble

wronqerezhv: yellow or brown gaberdine
wruuh-krammyvr a musical instrument

© wruiv: ¢lub, society

xheoyx: village market

Xoo-jratv: auspicious day

xrapv: box

xrunqg-seontrunqgx: red pillar box

zazdraanv: bomb

zhanqx: a musical instrument

zhyhx: pearl

#oo-cheahx! morming train

zribrouv: exercise book, copybook

zrigaakv: squares for practising writing

zritipv: model characters for practice of
calligraphy

Zriv: monastery

zrongfong(v): conditions, circumstances

" {see 8. L. Wong’s “Syllabary”, p- 43)

Zrongv: appeal to court, accusation

zrynv: biography

Zynv: a turn, a turn round, a moment as in
“daat go synv”’ “in a moment™

(m) Games and things used at games

bhatdoojhunqzx, or zeoizaonrengv: heavy-
based dolt used to point out next drinker
at drinking bouts

bhohx: ball (transliteration)

chinnchawsz: swing

crawv: tally (in games)

fhungzhanqx; kite

ghunqgxzze: doll

Jinv, jinvzir: shuttlecock

krawv: ball

mraahzeokv: Majong (but ““thinngao"
“Chinese Dominoes” not modifted;
“gao” is in the middle rising tone}

paauzreongv: fire-crackers

pheapraayv: playing cards (foreign)

saarmraanqghayx, z(h)ukmraangghsyx: to
play at blind man's buff

shenggwhuunntrowv: dice game on a chart
of offices of all official ranks

zaopruunnv, [reonnpruunnv: roulette

z(h)ukjrihxjrannx: to play at catching

z(hjukkreyv: to play chess

zirjriwv: kite

zirpraayv: playing cards (usually said of
native kind, to be distinguished from
foreign kind)

(n) Professions, jobs, crafts, positions or ranks, tools, implements, etc., and
familiar terms in crafts, business or Dprofessions

(i) Professions, jobs, crafts, positions or ranks

bhokzhaayx: a teacher, a tutor (who used to
hit one on, the head)

bhongbraanv: Inspector of police (2 Hong-
kong term)

chaayx: policeman {old term, still used in
Hongkong)

cheahx-fhuuhx: chauffeur

cheongx: a substitute in examinations,
hence “ceamg cheongx' means “asking
someone o0 do one’s homework or
examination’’

cryhv: cook, chef

dhasmm-daamv {gea), or thiw-daamv {gea)}

porter, coolie, or hawker
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drasi-bhzannx: manager (a Hongkong
term)

draai-cheahx: Chief engineer {8 Hongkong
term)

draai-gaiv: purser (a Hongkeng term)

draaikrarmv: temporarily  employed
wormen-gervants at a wedding

Drou-ghaabx: Taoist

fortrawv: cook (a2 Hongkong term)

ghannbhasnnx: retainers, followers

griuv-fhuuhx: (sedan) chair-coolie

gwhayx: a procurer ) i

gwhuulhei: coolie (trunsliteration)

gwuumghungx, gwuurmnghungatrawy:
foreman

jhihshangx: doctor

jreahmruunnyv: temporarily employed male-
servants at a wedding

Jjri-bhaannx: Assistant-Manager (2 Hong-
kong term)

jri-cheahx: assistant-engineer (a Hongkong
term)

Jri~gaiv: assistant purser (a Hongkong
term)

Jryh-ghaahx: Confucianist _

lhoteghaahx: a spiv, an opportunist

lraapsaap-bhonqgx: sanitary inspector (a
Hongkong term)

(i1) Tools, implements, etc.

colv): file, rarely modified. N.B. Itis m the
middle level tone. Modified according to
5. L. Wong’s ““Syllabary", p.3, ¢f. “g!f:m”
or “geo” “a saw", unmodified, again a
middle level tone

creoyv: hammer

dheangx: nail

fuurtrawv: axe

jheoyx: awl

krimmv: tongs, pliers

Ireotshihx, zrongshihx: solicitor, barrister

mrasebraany: compradore {a Hongkong
term)

mrukshihx: pastor

mruk-zreongy; carpenter

miryuix: maid, slave-girl

ngrrzrokv: undertaker

prohmhaahx: amah

shifgwhuuhx: {Buddhist) nun

gearzriv: clerk

shaanqii-ghaahx: businessmen

shihfruuv: master (of a craft)

siofraanv: hawker, trader

sritrawy: master, hoss

tronqgwhuunn{x}: male-servants at cere-
mMonious occasions

trowdraiv: apprentice

wraav-ghaahx: painter

wrohsreongv: (Buddhist) monk

xraushaanqx: boy-servant

xrokshaenqgx: pupil, student

zhynn{x)mrunnghaahx: specialist

ZIynrinnv-mrunix: young woman-servant

zrynrinnv-zae: boy-servant

zyrfraanv: cook (female)

ZyTjranny: master

zyzok-ghaahx: writer

lrohghaangx: a compass

Irohshihxarnthayx, lrohshihxphayx: a screw-
driver

Irohshihxzynv: a cork-screw

mrov: a2 hand-mill

praawv: a plane

wanqgpraayzheahx: shield (rattan)

zhungxamv: a pounding arrangement
worked by standing on one end of it

zrokv: a chisel, a gouge

(iii) Familiar terms in business, craft or profession

fhashmraarv-zri: trade numerals
ghashjrungv{gea): home-made thing(s)
hihx: a company

mrdhunqx: a share holder

gwuurfranv: shares

jreongxrongy: foreign firm

jrinngrannv: cash

jrungv(-ngrann): commissicn

.;Jhinf:ét)mmunnv. as in “zrou phinnxm-
ruunnv shaangji gea"™ or “zao phinnxm-
raunnv gea”; dealing in undesirable
business, or in something which contra
venes the law ’

poutrawv: shop

seilrukv, seilrukgeoiv: the four-six style of
parallel prose

Trunqsreng-paaiv: scholars who follow the
Tomgcherng school (¥ 3 3&)

Xonxrok-paaiv: Ching scholars who fol-
lowed the style of Hann writers ]

xraay-ghammx: commission for getting
one a flat, house, =stc. )

xronqghashx: expert in & trade or pro-
fession

xronqv: firm, company

zhynmarouunnv: expert
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II. CLASSIFIERS AND ADJECTIVES
(a) Classifiers

-

jhat mreiv coi: & dish
jhat ngraarnv dheangz: a nail
jhat ngraarmnv zhamm: a needle

jhat wraiv jrannxask: a guest (spoken
politely)

(b) Adjectives

Most of the adjectives or adjectival phrases in the modified tones

which I have noted are of the descriptive kind, but there are also a few
examples of numerals and adjectives describing shapes pronounced in the

modified tones.

(i) Descriptive adjectives

bhat-thungx: unreasonable, unintelligent

brok-preyv: touchy, over-sensitive

caojreongv: ugly

ceonggokv: slanting, like an angle

chat-chat-baatv: almost complete

crann-xirn-nraammv: long winded, boring,
{originally the name of a Cantonese
man)

¢reonqbhaanny-(cheahx): permanently
hired rickshaw

creong-fhongx: rectangular, oblong

creong-trunqv (mrat): long (stockings)

dhaann-lriuv: Rimsy make

dhaannx: single

dhengfhongx: square -

dhitrmhannx: very spoiled, going into a
huff easily

drai-jriv: second

drai-mreex: the last

drai shaammx: third

driudriuv-feng: dangling

farn-xrunqv, seoe-xwunqv: pink

fhaah-braakv (trawfaat): grey (hair)

fhongxgaakv (brouv): squared (exercise
book)

fhuunn-triwvy {mrin): wide strip (noodles)

fhuuyx: grey

gaanxrongv (brouv): ruled (exercise book)

gaongraahv: scalloped (edge)

gwhuuknreongx-geokv: a slope seen side-
ways from ground level

jarnjratv: to be a recluse, to retire

jhiwx: one, first

jrao-Iriuv: to have knowledge or learning

kaalaav: double or divided stake; a double
entendre, something between prongs of
angle or in the space between two things

laaimraawx: cheating

lheangx(zae): a mere boy, a little boy

lraap-lraapv leng: bright, glistening
lrapv-gam-lryn: very disorderly
lreomngxhoyx: two-piy (wool), ambiguous
lroodraaiv: old, aged

lroylrouv: foreign

lyt-zhaayx: behaving like a miser

mhaah-trawv: close together, as in ““‘mhaah- "

[LINTH

trawv gam xoo” “‘in very close friend-
Sh-ip"

mraahmraahvdreiv: so so, to be lenient

mreng-ghungx: famous (as a doctor)

mroo-wrongqv-gwuurmn: ungovernable, too
independent

mrowlrgatv: irresponsible

mrh cir-jreongv: not proper in appearance,
not doing the right thing

mrh-shaamm mrh-seiv: unreliable, not
orthodox, etc.

nghaammz: correct, right

ngokjreahx: nasty, like a bully

ngroixronqv: not well-versed in the
business

sai sheangx: small-voiced, low voiced {con-
trast “‘draai sheanq” ''loud’, unmeodi-
fied)

shaamm-chashx (lrouxag) = 3 pronged
{road), a fork (road}

shaammgok-fruuhv: triangle, like 2 triangle

shaammgrin-trawv: 3 piece suit

shaarmm-xhoyx: 3 ply {wool)

shapshapshengzshenqgx: miscellaneous

shayzhongx: Western style (of clothes)

shawmpreex: the last, in the end

sheonq-jripv: double blades, double set of
propellers, etc.

sheong-friuv: firm and strong make

sheong-shengx: initial consonant repeated
(in literary composition)

sheonq-tokv: double row of petals
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sheong-xckv: double-shelled

sheonqgx: double

shivecheangx: enamelied

sifhongx: square

srihpaaix;: fashionable, more often said of a
person, with a slight sense of nidicule

grihzhenqx: fashionable, more often said of
things than of persons

_thoyshaanqx: bom with certain abriorrmal

ar special features
trong-zhongx: Chinese style (of clothes)

wraattrawv: cunning, to be an opportunist
xoo-jrannsriv: kind, good-natured
x00-jreongy: good looking, beautiful
Xou-mruunnv; to have a vice or a hobby
xreushaangx: young, youthful
zhayxhunqgx: (house) empty, uninhabited
zhikghungx: flimsy, not well made
zhihzhaawx: very vocal or talkative
zorjhaawx: left-handed or left-footed
zteong-ngraahv: ivory

(ii) Adjectives and adjectival phrases connected with size, distance, etc.

dhekgam-creonqx: very short
dhek-gam-dhohx {or -dheohx): very lictle
dhek-gam-jrymx: a very short distance,
very near
dhek-gam-nroiv: a short while
dhek-pam-nroix: a very little while
mroo-gee-brokv zhea: not very thin
mroo-gee-creonqy zhea: not very long
mroo-gee-crumgv zhea: not very heavy

" mroo-gee-dhohx zhea: not very much

mroo-gee-draaiv zhea: not very big
mroo-gee-fuuty zhea: not very wide
mroo-gee-gwalv zhea: not very expensive
mrao-gee-jritv zhea: not very hot
mroo-gee-jryrny zhea: not very far
mroo-gee-nroiv zhea: not & long time at all.
mroo-gee-nroiv (or -aroix): after a little
while

(iii) Repetitive adjectives

mroo-gee-nioix zhea: only a very short
while

xrai gam creonqv zaa: only so long (i.e.,
not long)

xrai gam creongx zaa: only so very short

xrai gam crumgv zaa: only this weight (not
heavier)

xrai gam dhohx zaa: only so much (no
more}

xrai gam draaiv zaa: only so big (not
bigger)

xrai gam draaix zaa: only so very small

xrai gam fuutv zaa: only so wide {not wider)

xrai gam xraov zaa: only so thick (not
thicker)

xrai gam zaakv zaa: only so wide, only
this width, no wider

Repetition of an adjective is used to denote the sense *‘rather, a little,
g0 30" if the modified tone occurs in the second syllable of the repetitive
adjective, On the other hand if the modified tone occurs (apart from the
effect of tone-sandhi) in the first syllable of such a repetitive adjective, then
the meaning “very” is indicated instead.

braakbraakv-dreiv: rather white

ceakeeakv-dreiv: slightly painful

cheotochowx-dreiv: rather rough, rether un-
polished, not specialty prepared (mesl
for guest)

creongereonv-dreiv: rather long

dhoidhohx-dreiv: rather many, rather
much

drasidraaiv-dreiv: rather big

draamdraamv-dreiv: rather cool to one’s
friends, relatives, etc,

dreondreonv-dreiv: rather blunt, or stupid

" dryndrynv-dreiv: rather blunt (said of a

knife)

dungdungv-dreiv: rather cold
graugrauv-dreiv: rather old
jritjritv-dreiv: rather hot, warm
jrymjryrmmv-dretv: rather far, rather soft
lmanlraanv-dreiv: rather soft (said of
boiled or atewed meat), rather too ripe _
Iraarnglraarngv-dreiv: rather cold
lreonglreonqv-dreiv; rather cool
lytlytv-dreiv: rather inferior in quality
manmanv-dreiv: rather near the edge, near
the end of one’s resources
mrashmrashv-dreiv: 3o so, lenient
mruurmmruurnv-dreiv: rather full
naatnaatv-dreiv: rather scalding
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nrymnryrnv-dreiv: slightly warm

gamqgamv-dreiv: rather dark

saisaiv-dreiv: rather small

shannshannx-dreiv: rather new

siusiuv-dreiv: smiling(ly)

sratsratv-dreiv: rather solid

traarmiraarmy-dretv: not salt enough,
rather cool {to friends, relatives, etc.}

trimmtrimmyv-dreiv: slightly sweet

wraatwraatv-dreiv: rather slippery, rather
smooth

xheongxheongx-dreiv: rather fragrant

xotxotv-dreiv; rather thirsty

xraannxraannv-dreiv: not taken seriously

xrungxrungv-dreiv: rather red

zaakzaaky-dreiv: rather narrow

zrengzrengv-dreiv: rather. quiet, quietly,
secretly, stealthily

zrukzrukv-dreiv: rather wvulgar, rather
muddy

baakvbaakjim: very or however mis-
chievous

braakvbrask: very or however white

brokvbrok: very or however thin

creonqvcreony: very or however long

crumgverurng: very or bowever heavy

dhohxdhoh: very or however many, very
ot however much

faaivfaai: very or however fast

fuutvfuut: very or however wide

ghowxghow: very or however tall, very or
however high

gwaanvgwaan-sruk: very or however inti-
mate, very or however used to

gwhongxgwhonq: very or however bright

gwruuivgwruui: very or however tired

jauvjausai: very or however fine (in thick-
ness)

jreavjrea: however late at night

jrtvirit: very or however hot

jrukvjrukgam: very or however anxious,
very or however impatient

jryrnviryrn: very or however soft {to the
touch), very or however far

jrymvirymsruk: very soft (to the touch)

krannvkrannlrek: very or however indus-
trious

Irzanvlraan: very or however broken, very
or however well-cooked

lraarmgviraamg: however cold

Irenqvirenqglrei: very clever, very intelli-
gent, however clever

Irokviroklrek: putting in great effort, how-
ever much effort

Irooviroo: very or however old

Ircovirooscat: very or however honest

ytvlye: very inferior in quality

mraanvmraan: very slow

nraannvnrasnn; however difficult

nrammvnramm: very soft (to the touch
or to the teeth)

neeivnrer: very greasy

nroivnroi: however long a time

ngaanvngaan: very or however late

ngokvngokjreahx: very or however un-
reasonable, bullying )

ngraangvngrasng: very hard or stiff (to the
touch), however hard

ghonnxqhonnlrok: very or however happy
and contented

saivsai: very or however small

shannxshann: very or however new

shannxshannshinn: very or however fresh

shunqxshungjrung: in 2 very leisurely
manner

sratvsrat: very or however tight, very or
however fuil

srukvsruk: very or however well-cooked

traarmvtraamnm: very or however insipid in
taste

trimmyvtrimum: very or however sweet

wraaivwraal: very or however bad

xotvxot: however thirsty

xrauvxraushaangx: however young

Xrunqvzrung: very or however red

zankvzaak: very or however narrow

zengvzeng: exactly, right in position, how-
ever right in position

zhengxzhengsrann: very or however well
and healthy

zrengvzreng: very or however quiet

arivzrijrinn; very or however comfortable

111. VERBS

beemriny: to honour or favouror encourage

chaaymruuyv: guessing at number of
fingers at drinking bout

chicheozynv: turning round and round, not
being able to stay quiet or sull for a
moment

crengjrynv, or nrenqgjrynv: would rather

¢ror jrytv: to be in confinemnent

dasrdhaannx: to blackmail

daarghaawx: to fight (with fists)

daarghungx: to be employed

daarkrynnv: to do Chinese boting

deakghaanqx: to run away {after embezzle-
ment, etc,)
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dhak-faatv: to have found the night
method

dhawx; to tout, to take notice of someone.
(It is used more often in the negative
“mrhdhawx” “not caring to speak with
someone, would not have anything to do
with someone’”)

faammmrinv: to become angry, to take
offence suddenly

thaannxjrekv: to translate

gomgsiuv: to joke, to tell a funny story

jhimsm cheonnx: to castrate, of to have been
castrated

jrawv-dhak (krece): to let him, allow him
{rural: crawv-dhak kreoe)

jrawxrohv: to go on a launch picnic

khenggraiv: to have a chat

kwhashxxae: to boast

fhaay(x)cear: to make average, to even
things out

lhiwx-jrann: to run away from responsi-
bility, the law, etc.

thothozynv: to hang about, clinging to
someone, refusing to leave someone,

lraanv-lheak, lraanv-serng: behaving as
if one were very grand

mheahx: to carry child on one’s back

mirh-kheangx: not at all afraid, not caring
at all

mrh-zhihx: 1 don’t know, as in “mrh-zhihx
xrai mrh xri nhe”, “I don't know
whether it is or not”

naogaiv: t¢ use cunning or tricks on
another

nraasmmmrohv: to say prayers, to chant
sutras (transliteration)

ngaaighaawx: to quarrel

paskthohx: to go courting (modern slang)

phengx mreang: to challenge someone to
the utmost, to risk one’s life in competition

seomg-jrytv: to enjoy the view of the full
moot

seomng-mrinv: to henour one

shassfhohx: to end, to make an end of it.

sreomg-mruunnv: to go to the house of
patients, etc. (said of doctors, and other
professional men) .

theoytongv: to make excuses, to be luke-
WAITN N response

warn-dhengx: to deceive, to take advantage
of ’ :

wraannv: to play, to amuse oneself, ¢f. same
verb in Mandarin, which takes the suffix
“erl”. Also in German “spielen” “to
play” is capable of taking a diminutive
suffix, as in “Ermacht sich ein
Spielchen”

wraannvwraannv xraarv: not doing one’s
work seriously

wraarnv: to condole

wruuy-wraav: to make a reply, to report
back

xeoi-dreangv: to go abroad, to tour about

xhaayx: to provoke (metaphorical use of
the verb “to touch slightly”)

xhawx: to fall in love with someone, o
used in the negative sense “mrh xhawx”
“not caring for someone, not responding
to another's love”

xraanqxraangv: to watk (nursery talk, of.
walkie, walkie)

zao-lrouv: to run awsy (owing to insol-
vency), to elope

zim{jrann)gwhongx: to enjoy privileges

. withsomeone, to take advantage of some-
one’s generogity

zrek-jratv: to be on day duty

zrek-jreav: to be on night duty

1V. ADVERBS AND ADVERBIAL PHRASES

(@) Repetitive adverbs

Some adverbs, or rather adverbial compounds, are formed by repetition
of an adjective, and modification of tones in these cases generally occurs in
the second syllable of the phrase (in the case of high falling tones, the
first as well as the second element of the repetition is changed to high level
since tone-sandhi operates in the first),

chohchohx: in the beginning
ghongghongx: just, only just now
Ireoklreoky: slightly, in outline

mraanmraanv, mrasnmanx: slowly (a
polite phrase, said when one has finished
one's meal while others are still eating)
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MUAsUnraany (Xraand),  mraanmeaanx
{xraanq): (walk) slowly (a polite phrase,
said by a host to his departing guests)

nroinroiy,  nroi-bhat-nroiv, nroi-mrh-
nroiv: now and then, at intervals

nghasmmxnghaammx: just, only just
now

shannshannx: newly, just acquired, pro-
duced, etc.

trawtrawv: firscly, in the beginning, the first

xheangxheangx, xreangxheangx; gently (in
handling things)

zrengzrengy: stealthily, secretly

zrimzrimv: gradually, by degrees

(b) Adverbial compounds or phrases (not formed by repetition)

bhatsramv: not very much, signifying lack
of enthusiasm for something

buunjreav: at midnight

chaahmrhdhohx: nearly, almost

channshannx: personally, in person

cheotnrinny: next year

creoybrinv: either way, as you please, any
way one likes, not deliberately, not
formally

crinnnrinny: year before last

crung-zhungx: secretly, behind the scene

dhong-jrinnv: naturally

dhong-mrinv: face to face, to someone's
face

douzynvtraw: on the contrary

- draaighaahx: mutually, aitogether

draaijreckv: probably, about

draaikoiv: probably

draamjraty: days with little business

drouv: thereabouts, as in “baat srenq
drouv" “about Bo%"

fhatjrinnghaannx: suddenly

fran-ngroiv: especially

gaam-ngraangv: forcibly

garm sceongxraay: thereabouts

garmjreongy: thus, in this manper

ghammnrinnv; this year

gorzransrihv: at that time

graunrinnv: last year

jrea-mraarnv: at night

jeok-mrokv: about, approximately

Jhatcrayv: altogether, at the samne time

jhatgojrannv, jhatgo jrannx: all alone, all
by oneself

jhatlreotv: all without exception

jhatmreiv: intensely, persistently, with un-
divided attention

jhatzranghaannx, jhatzeanv: one moment,
in a moment

jrat-trawv: during the day, daytime

jrat-zhungx: during the day, daily

jrishaammjrytv: around February and
March

Iraebaailrukmraarny: Saturday night

[reormngfranv: you and me, mutually

lreorngghaahx: mutually

Ireorng-ghungprohv: husband and wife
together

mrhthongx: never, as in “Kreoe mrh
fhonqx bhong-xraar jrann gea” “He
never helps anybody"

mroo-geexrohv: not often, seldom

mrow-jreng-zhungx: imperceptibly

nhipraayv: recently, lately

ngranzaushammyx: midday

nghaay-mraamv, nghaay-mraarnx: at dusk

ngraangv~xral perslsr.ent[y, as long as; as
in “Kreoe ngraangv-xrai garm zrou gea™
“He would do that!” and “Ngraangv-
xrai nree mrh ghonnsip ngror, ngror
zrau mrh ghonnsip nree” *“Aslong as you
don't interfere with me, P!l not interfere
with you''

ngroimrinv: on the outside

phinnx, phmnxphmnx dehberatel}", wil-
fully, as in “Kreoe phinnx jiu garm
zrou' “He would do that of all thingsl™

shihxraav: secretly, unknown to others

shinngorpraayv: some tine ago

sioxrohv: seldom

sreonbrinv: doing something incidentally,
not going into any trouble at all

sreongxraav: nearly, about to

tengrxraarx: in a lictle while (also used as a
connective “in case’)

thinz-mrunqx-gwhonqgx: at dawn

thungx (xrai): all {is, are}

trawshinnx, krawshinnx: just now

Xae ..... shannxgranx, xae . ... . shannx-
bhinnx: next to one, very near to one

xraannarihv:  ordinarily, when nothing
special happens

xrai-garm-jiv: making merely the mini-
mun effort in doing something

xraunrinny; year after next

zhaangdhi: nearly, aimost

zhynmdhangx, drakdhangx: delibecately,
speciafly

zorjrauy: thereabouts

zreng-zhungx: secretly, quietly, (doing or
proposing something behmd the back of
othcrs)

zrigeex: by oneself, all by onmlf

zrokmraamnv; last night

zrukjhatzeukyri(v): one by one, clearly,
separately
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V. INTERROGATIVES, INTERROGATIVE FINAL PARTICLES
AND OTHER FINAL PARTICLES

(a) Interrogatives

bhingo{v): who?

bhinsy(v): where?

dirmjreongv: how?

gee brokv: how thin?

gee creongv: how long (measure)?

gee crurngv: how heavy?

geedhohx: how many? how much?

gee draaiv: how big? how old?

gee faaiv: how quick? how fast?

gee freyv: how fat?

gee fuutv: how wide?

gee ghowx: how tall} how high?

gee gwai(v): how much (cost}? how ex-
pensive? (more frequently unmodified)

gee jrymyv: how far?

gee krammvi how near?

gee nraann(v): how difficult?

gee nroiv: how long (tirme)#

gee ngraangv: how hard (stiff)?

geesrihv: when?

gee xraov: how thick?

mhatjrannv: who, what name?

mhatsreoyv: who?

mhijrearwraav: what did you say? how dare
youl

mrh thungx: do you mean to say . .. .. ?

grohy: Ob, is that so?

xraiv: Yes? (indicative of great surprise)

(b) Interrogative final particles

mheshx: ?, as in “Xrai mheahx'’ “Ig that
sod”’

nhehx: 2, as in “Nree nhehx” “What about
youi”

{¢) Final particles

braav-lhahx: asin “Nree xeoi braav-lhahx™

“You had beeter go™ (signifying per-

suazion)

braav-lok: as in “ngror mrh seorng trunq
krece peaksao; ngror crih zhek braav-
lok" “I don't wish to co-operate (or
work) with him. I'd better resign’
{signifying final choice)

geav: as in “xoo geav” “that’s all right,
that’s not bad, I have no objection”™

leav: as in “"Garmjreongv zrau xoo leav”
*“That would be all right!" {(confiden-
tially, it is my opinien that ..... )

lhahx: as in “Mrh xoo lhahx” “Please
dﬁn,t”

xraiv lhahx: as in “Ngror theang-nree-
wraaxraiv lha" “*I'll obey you (do as you
say) then!” (signifying a surrendering
promise)

zheahx: that's all, only

VI. CONNECTIVES

There are a few connectives employed for introducing dependent

clauses:

geijrion(v): since

darngxxraarx, tengxiraarx: in case (some-
thing happens a moment later) as in
“Ngror mrh wraa bee nree zhih,

tengzzraarx nree gorng saai bee jrann
theang” “I won't tell you in case you
(soon} broadcast it (lie. tell completely)
to all people™

VII. FAMILIAR PHRASES WITH MODIFIED TONES

bruighashlriox: Hard luck! Crumbs!

chicheazynv: constantly tuming round,
unsteady X

daarmhbashx-shaangx: giving birth to twins

daarsearcrashv: to lose one’s fiancé through
his death

daar sheongfhayx: to do the acrobatic
stunt of kicking in the air
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diu jhinnxgwhayx: to be starved from
cigarettes or opium

gwae-bhat-ghaawx: extremely unsociable

gwaemrhzhihx: no wonder, naturally,
who doesn't know that!

gwaemrowgwaejreongy: putting on an
ugly expression, making a funny face

mhash-phowx: to share a bed

mrh gwaaiv-dhak lhahx: No wonder!

ngraangv-dau-ngraangv: equally stubbom
or equally matched

saar fhaaficheongx: to play at quarrelling,
said of husband and wife or lovers

saar mraarcrinndhowx: to make a show of
one's efforts

shaamm-zhih-wrayv: (lit. three mast boat)
a widow

shihmrowdraaijreongv: putting on airs

xhaw-zry trawv: to watch very closely,
jealously

xheoyx gam crow, bhashx gam bai: very
noisy, very rowdy

xram-ghaah-whannx: May your whole
family perish of a plague

zaa-gaarxjix: pretend, make believe

ziu braanv, ziu jreongv: do something ac-
cording to a previous example or model

ziu braanv zyr wuurn: pay back with
same coin

zrou jreongv gea-zhea = only for show





